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Abstract 

This research project aimed to investigate the information and 
communication technology word list. A research team built a new corpus 
containing 1,838,518 words based on 200 research articles published in eight 
journals in the area of information and communication technology. These 
journals, published in the past ten years, showed the highest impact factor. 
AntConc, a free download program, was used to analyze the data. Two 
hundred and fifty-four words in information and communication technology, 
which are non-General Service (GSL) List and non-Academic Word List (AWL), 
are presented. This research benefits English teachers, especially those who 
teach English for Specific Purposes. In addition to teach GSL or AWL, English 
teachers can incorporate this word list into their lessons resulting in the 
expansion of the vocabulary size that is essential for their further studies and 
careers. Also, researchers who are interested in studying vocabulary may use 
the research method presented in this study as a guideline in conducting 
future vocabulary research in other subject areas. 
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การศึกษารายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 
 
บทคัดย่อ 

โครงการวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและ
การสื่อสาร คณะนักวิจัยได้สร้างคลังค าขึ้นมาใหม่จ านวน 1,838,518  ค า จากบทความ 200 
บทความจากวารสารในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารจ านวน 8 วารสารที่มีค่า 
Impact Factor สูงสุดในช่วงสิบปีที่ผ่านมา โดยใช้โปรแกรมฟรีดาวน์โหลด AntConc ในการ
วิเคราะห์ข้อมูล คณะนักวิจัยได้เสนอค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร
จ านวน 254 ค าที่ไม่ซ้ ากับ General Service List (West, 1953) และ Academic Word 
List (Coxhead, 2000) งานวิจัยนี้เป็นประโยชน์กับผู้สอนภาษาอังกฤษโดยเฉพาะผู้สอน
ภาษาอังกฤษเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง นอกเหนือไปจากการสอนค าศัพท์ทั่วไปและ
ค าศัพท์ทางวิชาการ ผู้สอนสามารถบูรณาการค าศัพท์ชุดนี้ไว้ในบทเรียนเพ่ือเป็นการเพ่ิมพูน
ค าศัพท์ที่ส าคัญในการเรียนภาษาอังกฤษ รวมถึงการศึกษาต่อและการประกอบอาชีพของ
นิสิตนักศึกษาในสาขานี้หรือสาขาที่เกี่ยวข้อง นอกจากนี้นักวิจัยที่สนใจศึกษาเรื่องค าศัพท์ยัง
สามารถใช้วิธีการในการศึกษาค าศัพท์ที่ใช้ในการวิจัยนี้เป็นแนวทางในการศึกษาค าศัพท์ใน
สาขาอ่ืน ๆ ได ้
 

ค าส าคัญ: รายนามค าศัพท์ ภาษาอังกฤษเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะทาง เทคโนโลยีสารสนเทศ
และการสื่อสาร คลังค า 
 
ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

เมื่อราวครึ่งศตวรรษที่แล้ว Wilkins (1972, หน้า 111-112) กล่าวไว้ว่า “ถ้าไม่รู้
ไวยากรณ์เรายังสามารถสื่อสารได้นิดๆ หน่อยๆ แต่ถ้าไม่รู้ค าศัพท์เลย เราจะไม่สามารถ
สื่อสารอะไรได้เลย” ค ากล่าวนี้แทบจะเป็นค ากล่าวอมตะในวงการการศึกษาวิจัยเรื่องการ
เรียนรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ Harkio และ Pietilấ (2016) ยืนยันว่าการรู้ค าศัพท์ทั้งในเชิงกว้าง
และเชิงลึกเป็นตัวท านายความเข้าใจในการอ่านได้ดีที่สุด โดยเฉพาะอย่างยิ่งในผู้เรียนกลุ่ม
อ่อน ค าศัพท์ยังเป็นองค์ประกอบพืน้ฐานที่ส าคัญที่สุดในการรับสารและส่งสาร นักวิจัยหลาย
ท่านได้ตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับความส าคัญของค าศัพท์ที่สอดคล้องกับ Wilkins (1972) เช่น 
Lewis (1993) กล่าวว่า ค าศัพท์ คือ หัวใจของภาษา Nagy (1988) พบว่าการรู้ค าศัพท์เป็น
ปฐมบทของการเรียนรู้ภาษาและเป็นตัวแปรต้นที่น าไปสู่ความรู้ความเข้าใจในการฟังและการ
อ่าน และน ามาสู่ข้อสรุปเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาว่า  การเรียนรู้ค าศัพท์คือปัจจัยสู่
ความส าเร็จ (Coady, Magoto, Hubbard, Graney, & Mokhatari, 1993; Nation 2001) 

จ านวนค าศัพท์ที่ผู้เรียนจ าเป็นต้องรู้เพ่ือใช้สื่อสารนั้น มีหลักการง่าย ๆ คือ ยิ่งมาก
ยิ่งดี Goulden, Nation และ Read (1990) สรุปว่าครอบครัวค า (word family) ใน
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ภาษาอังกฤษนั้นมีจ านวนถึง 114,000 ครอบครัวค า โดยเจ้าของภาษาที่มีการศึกษาจะรู้
ค าศัพท์ประมาณ 17,000 ครอบครัวค า ดังนั้น ผู้สอนและผู้เรียนอาจมีค าถามมว่า ผู้สอนต้อง
สอนทั้งหมดหรือผู้เรียนต้องเรียนรู้ค าหรือครอบครอบครัวค าทั้งหมดหรือไม่ และค าถามที่
ส าคัญคือ จ านวนมากเท่าไรจึงจะพอต่อการสื่อสาร  

Goulden, Nation และ Read (1990) ได้วิเคราะห์ค าศัพท์จากภาพยนตร์ ซึ่ง
จัดเป็นการฟังจากบทภาพยนตร์โดยนักวิจัยกลุ่มนี้วิเคราะห์ภาพยนตร์ส าหรับเด็ก เรื่อง 
Shrek แล้วพบว่า เด็กๆ ต้องรู้ค าศัพท์ประมาณ 4,000 ค า (รวมถึงค านามเฉพาะง่ายๆ) จึงจะ
ดูภาพยนตร์ได้อย่างเข้าใจเกือบทั้งเรื่อง ส่วนการฟังทั่วๆไป แบบไม่มีการเตรียมบทล่วงหน้า 
โดยวิเคราะห์จาก The Wellington Corpus of Spoken English พบว่า ผู้ฟังต้องรู้ค าศัพท์
ประมาณ 3,000 ค าเป็นอย่างต่ า แต่ถ้าต้องการความเข้าใจอย่างถ่องแท้เกือบร้อยเปอร์เซ็นต์ 
ผู้ฟังต้องรู้ค าศัพท์ประมาณ 6,000 – 7,000 ค า 

ส่วนการอ่านนั้น Goulden, Nation และ Read (1990) ได้แยกประเภทของการ
อ่านออกเป็นประเภทต่างๆ ได้แก่ การอ่านนิยาย การอ่านหนังสือพิมพ์ การอ่านหนังสือตาม
ระดับของผู้เรียน (graded readers) และพบว่าในการอ่านนิยายทั่วๆ ไป เช่น นิยายเรื่อง 
Lady Chatterley’s Lover ผู้อ่านต้องรู้ค าศัพท์ประมาณ 8,000 – 9,000 ค า ซึ่งเท่ากับ
จ านวนค าศัพท์ส าหรับการอ่านหนังสือพิมพ์ทั่วไป ที่ผู้อ่านต้องรู้ค าศัพท์ประมาณ 8,000 – 
9,000 ค า เช่นกัน ต่างกันเพียงแต่ค าศัพท์ในการอ่านหนังสือพิมพ์เป็นค าศัพท์ที่ใช้ในวง
วิชาการมากกว่าค าศัพท์ในหนังสือนิยาย ส่วนการอ่านหนังสือตามระดับของผู้เรียนที่มีเนื้อหา
ง่ายๆ เช่น นิยายเรื่อง The Picture of Dorian Gray ในหนังสือชุด Oxford Bookworms 
ระดับ 3 ผู้อ่านควรรู้ค าศัพท์ประมาณ 3,000 ค า (รวมถึงค านามเฉพาะด้วย) 

Nation และ Waring (1997) สรุปว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษทั่วไปควรมีความรู้ใน
ค าศัพท์ที่มีความถี่สูง ประมาณ 3,000 ค า และหลังจากนั้นต้องฝึกฝนกลยุทธ์การเรียนรู้
เ พ่ิมพูนค าศัพท์ เ พ่ือให้ผู้ เรียนสามารถรับมือกับค าศัพท์ใหม่ๆได้ ส่วนผู้ เรียนที่ เรียน
ภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาควรมีความรู้ค าศัพท์ทั่วๆไปที่มีความถี่สูง ประมาณ 2,000 ค า และ
หลังจากนั้นต้องมุ่งเน้นการเรียนรู้ศัพท์ในสาขาของตนเพ่ิมเติม 

นักวิจัยหลายท่านได้ต่อยอดงานวิจัยด้านค าศัพท์ โดยศึกษาเกี่ยวกับจ านว น
เปอร์เซ็นต์ค าศัพท์ที่ต้องรู้ที่มีผลต่อความเข้าใจในการอ่าน Laufer (1989) เสนอว่าผู้อ่านควร
รู้ค าศัพท์ประมาณ 95 เปอร์เซ็นต์ของเรื่องที่อ่าน ในขณะที่ Hu และ Nation (2000) เสนอ
ถึง 98 – 99 เปอร์เซ็นต์ หรือต้องรู้แทบทั้งหมดจึงจะเข้าใจได้ถ่องแท้ ข้อสรุปล่าสุดเกี่ยวกับ
เรื่องนี้มาจากงานวิจัยของ Schmitt, Jiang และ Grabe (2011) ที่ศึกษาเกี่ยวกับผู้เรียน
ภาษาอังกฤษที่ใช้ภาษาแม่แตกต่างกันจ านวน 661 คน จาก 8 ประเทศ นักวิจัยกลุ่มนี้พบ
ความสัมพันธ์แบบเส้นตรงระหว่างจ านวนค าศัพท์ที่รู้เพ่ิมมากขึ้นกับระดับความเข้าใจในการ
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อ่านเชิงวิชาการ และสรุปว่า การที่ผู้เรียนจะเข้าใจสิ่งที่อ่านได้อย่างทะลุปรุโปร่งนั้น ต้องรู้
ค าศัพท์ในเรื่องที่อ่าน 98 เปอร์เซ็นต์ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Hu และ Nation (2000) 

ค าศัพท์แบ่งออกเป็น 2 หมวดใหญ่ๆ คือ หมวดทั่วไปและหมวดเฉพาะสาขา หมวด
ทั่วไปที่เป็นที่รู้จักกันดี คือ หมวดทั่วไปที่รู้จักกันในชื่อ General Service List (GSL) ที่
รวบรวมโดย West (1953) มีค าศัพท์ประมาณ 2,000 ค า แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อย คือ กลุ่ม
บ่งบอกหน้าที่ (function words) ท าหน้าที่เป็นไวยากรณ์ เช่น “the” “of” และ “be” 
และกลุ่มบ่งบอกเนื้อหา (content words) ที่มีความหมายต่างๆ เช่น “stop” “agree” 
และ “person” ส่วนหมวดเฉพาะสาขาที่รู้จักกันดีและใช้กันอย่างกว้างขวาง คือ หมวด
ค าศัพท์วิชาการ หรือ Academic Word List (AWL) รวบรวมโดย Coxhead (2000) 
ค าศัพท์วิชาการและน าเสนอค าหลัก (Head word) 570 ค า ซึ่งเป็นค าที่บ่งบอกเนื้อหา
เท่านั้น เช่น ค าว่า “analyze” “method” และ “research” 

หมวดค าศัพท์เฉพาะสาขาต่างๆ เช่น Medical Academic Word List (MAWL) 
รวบรวมโดย Wang, Liang และ Ge (2008) จากวารสารวิจัยทางการแพทย์จ านวน 32 
สาขา ซึ่งได้เสนอค าที่มีความถี่สูงสุดจ านวน 623 ค า ตัวอย่าง 5 ค าแรกที่พบบ่อยมากที่สุด 
คื อ  “cell”  “data”  “muscular”  “ significant”  และ  “clinic”  ค า ส าหรั บส าขา
วิศวกรรมศาสตร์ หรือ Engineering English ที่รวบรวมจาก Student Engineering 
English Corpus (SEEC) โดย Mudraya (2006) พบค าที่นักศึกษาวิศวกรรมศาสตร์ต้องรู้
จ านวน 1,200 ค า เช่น ค าว่า “use” “force” “flow” “equation” และ “velocity” 
ต่อมา Ward (2009) ได้น าเสนอค าศัพท์พ้ืนฐานทางวิศวกรรม (Basic Engineering List 
หรือ BEL) จ านวน 299 ค า ส าหรับนักศึกษาวิศวกรรมศาสตร์ที่มีสามัตถิยะในการใช้ภาษาต่ า 
Ward (2009) เสนอค าศัพท์พ้ืนฐานง่ายๆ แต่มักพบบ่อยในต ารา ยกตัวอย่าง 5 ค าแรกที่พบ
บ่อยที่ สุ ด  ได้ แก่  “ system”  “ shown”  “equation”  “example”  และ “value” 
นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยเกี่ยวกับค าศัพท์ทางการเกษตร (Martinez, Beck, & Panza, 2009) 
และงานวิจัยเกี่ยวกับค าศัพท์ทางภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Khani & Tazik, 2013) 

จากการศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องต่าง ๆ พบว่าค าศัพท์เฉพาะสาขาที่ส าคัญ
อีกสาขาหนึ่งที่ยังไม่มีผู้ศึกษาวิจัยและรวบรวมไว้คือ เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 
ค าศัพท์ในหมวดนี้มีความส าคัญหลายประการ เนื่องด้วยความเจริญก้าวหน้าทางด้าน
เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารที่ทุกผู้ทุกคนต้องมีความเกี่ยวข้องไม่ว่าทางใดทางหนึ่ง 
เช่น อาจเป็นผู้ใช้ ผู้ผลิต ผู้วิจัย ผู้ซื้อ ผู้ขาย ผู้สอน หรือแม้แต่เป็นนักศึกษาในสาขานี้ และที่
ส าคัญยิ่งไปกว่านั้น นักศึกษาสาขาอ่ืนๆ ก็มีความจ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้เรื่องเทคโนโลยี
ส า ร สน เท ศแ ละกา รสื่ อ ส า ร เพ ร า ะส า นั ก ง า นคณะกร รม กา รก า ร อุ ด มศึ กษ า 
กระทรวงศึกษาธิการ (2552) ได้ก าหนดมาตรฐานผลการเรียนรู้ของบัณฑิตในแต่ละระดับ
คุณวุฒิและสาขาสาขาวิชาต่างๆ จะต้องครอบคลุมอย่างน้อย 5 ด้าน คือ ด้านคุณธรรม 
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จริยธรรม ด้านความรู้ ด้านทักษะทางปัญญา ด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความ
รับผิดชอบ และ ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสารและการใช้เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

เนื่องจากการเรียนรู้เรื่องการสื่อสารและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเป็นเรื่องส าคัญ
และจ าเป็นมากด้านหนึ่ง คณะนักวิจัยจึงเห็นความส าคัญและความจ าเป็นในการศึกษาวิจัย
เรื่องนี้ เพ่ือช่วยให้ผู้สอนแลผู้เรียนมีรายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
สื่อสารเพื่อใช้ในการศึกษาต่อไป 

  

วัตถุประสงค์การวิจัย 
เพ่ือศึกษารายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารที่มีความถี่

สูงสุดและไม่ซ้ ากับ General Service List (GSL) และ Academic Word List (AWL) 
 

ขอบเขตการวิจัย 
ในงานวิจัยนี้ คณะนักวิจัยสร้างคลังข้อมูลของค าศัพท์เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ความถี่

ของค าศัพท์ จากบทความวิชาการและบทความวิจัยที่ตีพิมพ์ในวารสารทางด้านเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสารที่ปรากฏอยู่ในฐานข้อมูลของ  Institute for Scientific 
Information (ISI) และฐานข้อมูล Scopus ซึ่งได้รับการอ้างอิงอย่างแพร่หลายในหมู่
คณาจารย์ นักศึกษา นักวิจัย และผู้ประกอบวิชาชีพในสาขาทางด้านวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี  

ส าหรับการเลือกวารสารนั้น คณะนักวิจัยพิจารณาจากค่า  impact factor ของ
วารสาร ซึ่งเป็นตัวชี้วัดความถี่ที่บทความในวารสารนั้นถูกอ้างอิง เพ่ือให้บทความที่เลือกมามี
ค าศัพท์ที่เก่ียวข้องกับเทคโนโลยีในปัจจุบันและทันสมัยมากที่สุด โดยพิจารณาเลือกบทความ
ที่มีสถิติถูกดาวน์โหลดสูงสุดจ านวน 25 บทความในแต่ละวารสารในช่วงเวลาสิบปีที่ผ่านมา 
ซึ่งวารสารที่ถูกคัดเลือกมาสร้างคลังข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้มีทั้งวารสารวิชาการและกึ่ง
วิชาการผสมกัน บทความที่ตีพิมพ์ในวารสารวิชาการจะเป็นลักษณะบทความวิจัยและมี
เนื้อหาเชิงลึกในหัวข้อเฉพาะเจาะจง ส่วนบทความที่ตีพิมพ์ในวารสารกึ่งวิชาการจะเป็น
ลักษณะบทความรีวิวหรือให้ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารใน
หัวข้อที่ก าลังเป็นที่สนใจของผู้ที่อยู่ในและนอกวงการ  

 
วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
บทบาทของรายนามค าศัพท์ในการเรียนและการสอนภาษาอังกฤษ 

Thornbury (2002)   ได้กล่าวว่า  หากมีการสอนและอธิบายหลักไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษให้กับผู้เรียนอย่างละเอียดแล้ว ผู้สอนอาจจะสามารถคาดหวังว่าผลการเรียน
ภาษาอังกฤษของผู้เรียนจะเพ่ิมขึ้นได้บ้างเล็กน้อย แต่หากมีการสอนและอธิบายค าศัพท์
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เพ่ิมข้ึน ผลการเรียนภาษาอังกฤษของผู้เรียนจะดีขึ้นอย่างเห็นได้ชัด ซ่ึง Mudraya (2006) ได้
ยกตัวอย่างของปัญหาดังกล่าวที่เกิดขึ้นกับผู้เรียนสาขาวิศวกรรมศาสตร์ไว้ด้วย ฉะนั้นการเน้น
ย้ าในเรื่องการเพ่ิมเติมความรู้เรื่องค าศัพท์เป็นหน้าที่หนึ่งที่ผู้สอนต้องให้ความสนใจ ถึง
กระนั้นก็ตาม การจะเตรียมผู้เรียนให้พร้อมด้วยค าศัพท์ที่จ าเป็นก็มีความยากล าบากอยู่
เช่นกัน โดยปัญหาแรกคือ การที่ผู้สอนภาษาอังกฤษต้องสอนวิชาภาษาอังกฤษเฉพาะสาขา 
และปัญหาที่สองคือการที่ผู้เรียนอาจมีปัญหาในการอ่านต าราเฉพาะสาขาที่เป็นภาษาอังกฤษ
หรือการเขียนเป็นภาษาอังกฤษ  

ปัญหาสองประการในการสอนภาษาอังกฤษเฉพาะสาขา คือ ผู้สอนมักจะไม่มีความรู้
ในเนื้อหาของสาขานั้นๆ และในขณะเดียวกัน ผู้สอนก็ต้องเรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ๆไปพร้อมกับ
ผู้เรียนเพื่อที่จะเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาในสาขาที่สอน (Nation, 2001;   Ng, Lee, Chong, 
Nurhanis, Alicia, Noor, & Mohd, 2013) หากไม่มีตัวอย่างรายนามค าศัพท์ที่จ าเป็นในการ
เรียนการสอน ผู้สอนอาจต้องใช้ เวลาไม่น้อยในการศึกษาห าความรู้ค าศัพท์นั้น ๆ 
Tangpijaikul (2014) กล่าวว่า ผู้สอนภาษาอังกฤษสาขาธุรกิจบางท่านใช้ประสบการณ์การ
สอนของตนเองในการเลือกค าศัพท์ส าหรับผู้ เรียน ซึ่งค าศัพท์ที่เลือกมาอาจไม่ใช่ค าที่
คนท างานในสาขาธุรกิจใช้กันอยู่บ่อยนัก ในขณะที่ค าศัพท์ที่จ าเป็นต่อการประกอบอาชีพนี้
อาจไม่ได้น ามาใช้ในการเรียนการสอน นอกจากนี้รายนามค าศัพท์สามารถชี้แนะผู้สอนถึง
เนื้อหาในรายวิชา การแนะแนวผู้เรียน และการออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอน 
(Coxhead, 2000)  อีกทั้งยังช่วยตีกรอบเนื้อหา โดยที่การเรียนการสอนยังเป็นไปได้ตาม
สภาพจริง เพราะรายนามค าศัพท์ก็เปรียบเสมือนตัวแทนของภาษาที่ใช้จริงในชีวิตประจ าวัน 
(Thornbury, 2002)  

Nation (2001) พบว่าผู้ เรียนบางคนอาจไม่สามารถเดาค าศัพท์จากบริบทได้ 
โดยเฉพาะเมื่อผู้เรียนไม่มีความรู้พ้ืนฐานในเรื่องนั้น ๆ ถึงแม้ว่าจะมีการสอนการเดาค าศัพท์ 
ผู้เรียนก็ควรจะพยายามเรียนรู้ค าศัพท์เพ่ิมเติมเองด้วย วิธีการอ่านเพ่ือความเข้าใจนั้น
สามารถน าไปปรับใช้กับการอ่านอ่ืน ๆ ในชีวิตประจ าวันนอกเหนือการเรียนในห้องเรียนก็ได้ 
ดังนั้นเปูาหมายส าคัญคือการเรียนรู้ค าศัพท์ใหม่และน าค าศัพท์นั้นไปใช้เป็นตัวช่วยในการ
เรียนรู้ขั้นถัดไป ซึ่งสิ่งนี้คือการอ่านเพ่ือเรียนรู้ หรือ  “reading to learn”  (Ediger, 2014) 
เพราะผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค าศัพท์ในขณะที่อ่าน และสามารถน าค าศัพท์นั้นมาใช้เรียนรู้
เนื้อหาใหม่หรือเนื้อหาที่ลึกซึ้งขึ้น ซึ่งหากกระบวนการนี้เกิดขึ้นได้ ก็เท่ากับว่าผู้เรียนได้
พัฒนาการเรียนรู้ด้วยตนเอง 

 
งานวิจัยด้านรายนามค าศัพท์  

 จ านวนค าศัพท์ที่ผู้เรียนภาษาอังกฤษควรมีเพ่ือใช้ในการสื่อสารอยู่ที่ประมาณ 
2,000 ค า ซึ่งก็ใกล้เคียงกับจ านวนค าที่ผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ใช้ในชีวิตประจ าวัน 
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(Thornbury, 2002) ส่วน Nation (2001) กล่าวว่า การเรียนระดับปริญญาตรีผู้เรียนควรจะ
มีรายนามค าศัพท์ประมาณ 20,000 ค า แต่ข้อมูลเหล่านี้ก็ไม่ได้ตอบค าถามที่ว่ารายนาม
ค าศัพท์ไหนที่ผู้เรียนควรจะรู้บ้าง  

 มีการศึกษาค้นคว้าเรื่องรายนามค าศัพท์เป็นจ านวนมาก รายนามค าศัพท์แรกที่
จัดท าคือ GSL โดย West (1953) ซึ่งรวบรวมค าศัพท์ทั่วไปที่ใช้อยู่เป็นประจ า ไปจนถึงรายนาม
ค าศัพท์ เฉพาะสาขา ไม่ว่ าจะเป็นวิทยาศาสตร์  ภาษาศาสตร์  แพทยศาสตร์  หรือ
วิศวกรรมศาสตร์ แต่ก็มีผู้วิจารณ์ว่าค าบางค าอาจไม่ทันสมัย ไม่มีใครใช้แล้ว หรือมี
ความหมายอ่ืนเพ่ิมเติม นอกจาก GSL ยังมีรายนามค าศัพท์ในแต่ละสาขาวิชาที่จัดท าขึ้นมา
เพ่ือตอบสนองความต้องการของผู้เรียนและผู้สอน คณะนักวิจัยได้รวบรวมรายนามค าศัพท์ชุด
ต่างๆ 16 ชุด (อ้างจาก Limgomolvilas, Janpugdee, Wudthayagorn, & Pugsee, 2015) 
และเพ่ิมเติมรายนามค าศัพท์ทางด้านการพยาบาล (Yang, 2015) สังคมศาสตร์ (Chanasattru 
& Tangkiengsirisin, 2016) การแพทย์ (Lei & Liu, 2016) พลศึกษาพ้ืนฐานและ
วิทยาศาสตร์การกีฬา (Kongcharoen, 2018) วิทยาศาสตร์ (It-ngam & Phoochareonsil, 
2019) ซึ่งเป็นชุดที่ 17 ถึง 21 ตามล าดับ รวม 21 ชุด ดังปรากฏในตารางที่ 1  
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รายนามค าศัพท์ที่ปรากฏตั้งแต่ปี ค.ศ. 1953 ถึงปี ค.ศ. 2019 หรือประมาณ 66 ปีที่

ผ่านมา มีจ านวน 21 ชุด มีความหลากหลายทั้งในแง่สาขาวิชาที่ศึกษา คลังข้อมูล และ
โปรแกรมท่ีใช้ รายนามค าศัพท์ที่เป็นที่รู้จักคือ GSL ที่เป็นค าศัพท์พ้ืนฐานทั่วไปและจัดว่าเป็น
การสร้างรายนามค าศัพท์ชุดแรก ส่วน AWL เป็นรายนามค าศัพท์เชิงวิชาการที่ได้รับความ
นิยมเช่นกัน ช่วยให้ผู้เรียนและผู้สอนมีจุดหมายในการเรียนการสอนชัดเจนขึ้น นอกจากนี้ยัง
มีรายนามค าศัพท์เฉพาะสาขาวิชาต่างๆ เช่น สาขาการแพทย์ สาขาการเกษตร และสาขา
ธุรกิจ โดยการเลือกใช้รายนามค าศัพท์ขึ้นอยู่กับความต้องการและ/หรือความสนใจของผู้ใช้
เป็นหลัก 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. การคัดเลือกวารสารและบทความ 
ในงานวิจัยนี้ คณะผู้วิจัยสร้างคลังข้อมูล (corpus) ของค าศัพท์เพ่ือใช้ในการ

วิเคราะห์ความถี่จากบทความวิชาการและบทความวิจัยที่ตี พิมพ์ในวารสารทางด้าน
เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารที่ปรากฏอยู่ในฐานข้อมูลของ Institute for Scientific 
Information (ISI) และฐานข้อมูล Scopus ซึ่งเป็นฐานข้อมูลบรรณานุกรมของบทความที่
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ตีพิมพ์ในวารสาร รวมทั้งเอกสารน าเสนอในการประชุมทางวิชาการ ( conference 
proceedings)  

หลักเกณฑ์ที่คณะผู้วิจัยใช้ในการคัดเลือกวารสารและบทความ คือ เลือกวารสารโดย
พิจารณาค่า impact factor ของวารสาร ซึ่งเป็นตัวชี้วัดความถี่ที่บทความในวารสารนั้นถูก
อ้างอิง โดยในงานวิจัยนี้คณะผู้วิจัยเลือกวารสารที่มีค่า impact factor สูงสุด จากล าดับที่ 1 
ถึง 8 จ านวนทั้งหมด 8 วารสาร และเลือกบทความที่มีสถิติดาวน์โหลดสูงที่สุดจ านวน 25 
บทความ ดังปรากฏในตารางที่ 2  

 
ตารางที่ 2 รายชื่อวารสารที่ใช้ในการสร้างคลังค า ค่า impact factor และจ านวนค าทั้งหมด 

ชื่อวารสาร 
Impact 
Factor 

จ านวน
บทความ 

จ านวน Token 

1. IEEE Wireless Communications Magazine 6.524 25 151,945 
2. IEEE Communications Surveys and Tutorials 6.49 25 388,067 
3. IEEE Communications Magazine 4.46 25 141,106 
4. IEEE Network 3.72 25 129,635 
5. Information Sciences  2.833 25 244,276 
6. IEEE Transactions on Wireless Communications 2.76 25 232,610 
7. IEEE Transactions on Communications 1.979 25 230,542 
8. Information Systems 1.435 25 320,337 

รวมจ านวนบทความ 200 1,838,518 
 

2. โปรแกรมท่ีใช้ 
2.1 โปรแกรมแปลงไฟล์รูปแบบ pdf เป็นไฟล์  text โปรแกรมที่ใช้ในงานวิจัยนี้ คือ 

A-PDF Text Extractor ใช้แปลงไฟล์นามสกุล .pdf ให้เป็นไฟล์นามสกุล .txt เพ่ือน าไป
ประมวลผลต่อไป  

2.2 โปรแกรมประมวลผลค า  โปรแกรมที่ใช้ในงานวิจัยนี้ คือ  AntConc  พัฒนาโดย 
Anthony (2014) ดาวน์โหลดจาก http://www.laurenceanthony.net/software.html 
โดยใช้หาความถี่ของค าต่างๆ และค าปรากฏร่วมใน text file ที่เป็นคลังข้อมูล 

2.3 โปรแกรมบริหารจัดการฐานข้อมูล (Database Management System – 
DBMS) โปรแกรมท่ีใช้ในงานวิจัยนี้ คือ phpMyAdmin และใช้ฐานข้อมูล MySQL 

2.4 โปรแกรมที่คณะนักวิจัยเขียน (coding) และอิมพลิเมนต์ (implement) ด้วย
ภาษา php ส าหรับประมวลผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบค าที่ปรากฏในคลังข้อมูลเพ่ือนับ
ความถี่ของค า 
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3. วิธีการวิเคราะห์ความถี่ค าที่แสดงเนื้อหา (content word)  
การวิเคราะห์ความถี่ของค าประกอบด้วย 2 ขั้นตอน ขั้นตอนแรกคือ การเตรียม

ข้อมูล และข้ันตอนที่สองคือ การนับความถี่ของค าที่ปรากฏ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 
3.1 การเตรียมข้อมูล  

3.1.1 จากการคัดเลือกบทความวิจัย 200 บทความในวารสารนานาชาติตามที่
กล่าวข้างต้นในหัวข้อการคัดเลือกวารสาร บทความรูปแบบไฟล์นามสกุล .pdf ทั้ง 200 ไฟล์
จะถูกแปลงเป็นไฟล์นามสกุล .txt  โดยใช้โปรแกรม  A-PDF Text Extractor ผลลัพธ์ที่ได้คือ 
ไฟล์บทความนามสกุล .txt ที่ข้อมูลในไฟล์เป็นข้อความ  

3.1.2 ข้อความในไฟล์บทความแต่ละไฟล์จะถูกตัดส่วนค าศัพท์ที่ไม่ เกี่ยวข้อง
กับเนื้อหางานด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ประกอบด้วย กิตติกรรมประกาศ 
บรรณานุกรม ภาคผนวก และประวัติผู้เขียน 

 
3.2 การนับความถี่ของค าที่ปรากฏ 

3.2.1 ข้อความในไฟล์บทความ 200 บทความที่ได้รับการเตรียมข้อมูลแล้ว ถูก
ประมวลผลด้วยโปรแกรม AntConc เพ่ือนับความถี่ของค าที่พบในเบื้องต้น โดยเลือกเฉพาะ
ค าท่ีมีความถ่ีมากกว่า 50 ครั้ง 

3.2.2 ลบค าที่เป็น 1 ตัวอักขระ ได้แก่ “a” ชื่อตัวแปรในสมการที่ใช้ 1 
ตัวอักษร เช่น “i” และ “n” และสัญลักษณ์และตัวอักขระพิเศษ  

3.2.3 ลบค าท่ีเป็น 2 ตัวอักขระ ตัวอย่างเช่น ค าที่มีความยาว 2 ตัวอักษร เช่น 
“am” “an” “be” และชื่อตัวแปรในสมการที่ใช้ 2 ตัวอักษร เช่น “ab” “xe” และ “xr” 

3.2.4 ลบค าที่เป็น 3 ตัวอักขระ ตัวอย่างเช่น ค ามีความยาว 3 ตัวอักษร เช่น 
“the” “and” “for” ค าย่อที่มีความยาว 3 ตัวอักษร เช่น “api” “sms” “www” และชื่อ
ตัวแปรในสมการที่ใช้ 3 ตัวอักษร  

3.2.5 พิจารณาค าที่มีความยาวตั้งแต่ 4 ตัวอักษรขึ้นไป เรียงล าดับความถี่ที่
ปรากฏจากมากไปน้อย 

3.2.6 ลบค าย่อชื่อตัวแปรและชื่อบุคคลออกจากข้อมูลคลังค าศัพท์ที่พิจารณา 
ตัวอย่างค าย่อ เช่น “wlan” “ ieee” “http” “wimax” “ofdma” “pfnets” และชื่อ
บุคคล เช่น “wang” “zhao” “metis” 

3.2.7 เลือกค าที่มีความถี่ปรากฏมากที่สุด 500 อันดับแรก โดยค าที่อยู่ในรูป
พหูพจน์ (plural form) แปลงให้อยู่ในรูปเอกพจน์ (singular form) และนับรวมความถี่ค าที่
อยู่ในรูปพหูพจน์เป็นค าเดียวกับค าในรูปเอกพจน์  
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3.2.8 ก ากับหน้าที่ของค าว่าเป็น ค านาม (noun) ค าสรรพนาม (pronoun) 
ค ากริยา (verb) ค ากริยานุเคราะห์ (auxiliary verb) ค าคุณศัพท์ (adjective) ค าวิเศษณ์ 
(adverb) ค าบุพบท (preposition) หรือค าสันธาน (conjunction)  

3.2.9 เปรียบเทียบ 500 ค าท่ีไม่ซ้ ากับ GSL และ AWL โดยการเขียนโปรแกรม
ด้วยภาษา php ติดต่อกับฐานข้อมูลค า เพ่ือเปรียบค าจาก GSL และ AWL การเปรียบเทียบ
จะพิจารณาค าที่อยู่ในรูปรากศัพท์กับค าที่เปลี่ยนรูปไปนั้นเป็นค าในครอบครัวเดียวกัน ดัง
แสดงในตารางที่ 3 

 
ตารางที่  3 ตัวอย่างค าในรูปรากศัพท์และค าท่ีเปลี่ยนรูป 

ค าในรูปรากศัพท์ ค าที่เปลี่ยนรูป 
achieve achieved, achieving 
provide provided, providing 
model modeled, modeling 

consider considered, considering 
design designed, designing 
support supported, supporting 

 
ผลการวิจัย 

รายนามค าศัพท์ที่ปรากฏในเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารที่ไม่ซ้ ากับ GSL 
และ AWL มีจ านวน 254 ค า คณะนักวิจัยพบว่าเป็นค านาม 169 ค า คิดเป็น 66.54 
เปอร์เซ็นต์ เป็นค าคุณศัพท์ 69 ค า คิดเป็น 27.17 เปอร์เซ็นต์ เป็นค าวิเศษณ์ 4 ค า  คิดเป็น 
1.57 เปอร์เซ็นต์ เป็นค ากริยา 3 ค า คิดเป็น 1.18 เปอร์เซ็นต์ และเป็นค าที่เป็นได้หลาย
หน้าที่จ านวน 9 ค า คิดเป็น 3.54 เปอร์เซ็นต์ เช่น “backhaul” ซึ่งเป็นได้ทั้งค านามและ
ค ากริยา “handover” ซึ่งเป็นได้ทั้งค านามและค ากริยา และ  “precoding” ซึ่งเป็นได้ทั้ง
ค านามและค าคุณศัพท์ เป็นต้น คณะนักวิจัยได้คัดเฉพาะค า 254 ค า โดยตัดค าที่อยู่ใน
ครอบครัวเดียวกับค า 254 นี้ออกไป เพราะเป็นค าที่อาจเกิดจากการเติมค าอุปสรรค (prefix) 
และค าปัจจัย (suffix) ทั้งนี้ผู้เรียนสามารถอาศัยความรู้เรื่องค าอุปสรรคและค าปัจจัยต่อยอด
การเรียนรู้ค าศัพท์ต่อไปได้  

 
ตารางที่ 4  รายนามค าศัพท์ที่ปรากฏในเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารจ านวน 254 ค า ที่ไม่ซ้ ากับ 
GSL และ AWL เรียงตามล าดับตัวอักษร พร้อมกับหน้าที่ของค า 
acceleration.n bandwidth.n centralized.j cortex.n 
adoption.n baseband.n circuit.n dataset.n 
algorithm.n baseline.n classification.n debugging.n 
analog.j.n battery.n coefficient.n decay.n 
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analytical.j beam.n cognitive.j decoding.n.j 
anchor.n beamforming.n coherent.j dense.j 
android.n binary.j collaboration.n depicted.v 
anomaly.n bluetooth.n collision.n deployment.n 
antenna.n bound.n commonly.r destination.n 
applicable.j broadband.n concave.j diagonal.j 
architectural.j buffer.n configuration.n directional.j 
array.n cache.n congestion.n doppler.n 
artificial.j calibration.n connectivity.n downlink.n 
attacker.n cancellation.n controller.n dual.j 
authentication.n candidate.n convergence.n duplex.j 
autonomous.j carrier.n convex.j echelon.n 
backhaul.n.v cellular.n correlation.n effectiveness.n 
efficiently.j isotropic.j nonlinear.j reciprocity.n 
electrical.j itemset.n numerical.j recursive.j 
encoding.n.j iteration.n offloading.n regression.n 
execution.n jointly.r openflow.n relay.n 
exponential.j kernel.n operational.j renewable.j 
fairness.n latency.n opportunistic.j reservation.n 
feasible.j layout.n optimal.j residual.j 
feedback.n legacy.j oriented.j reuse.n.v 
femtocell.n lemma.n orthogonal.j robust.j 
fitness.n lifetime.n outage.j satellite.n.j 
fraction.n linear.j outdoor.j scalability.n 
functionality.n localization.n outer.j seamless.j 
fusion.n loop.n outperform.v secrecy.n 
fuzzy.j macrocell.n overhead.n segmentation.n 
gateway.n magnitude.n overlapping.j seller.n 
generic.j malicious.j overview.n.v sensor.n 
geometry.n malware.n packet.n separation.n 
gradient.n manuscript.n parameter.n sequential.n 
graph.n mathematical.j particle.n setup.n 
grid.n matrix.n pixel.n signature.n 
handover.n.v mesh.n pointer.n simplicity.n 
hardware.n methodology.n polarization.n simultaneously.r 
harvesting.n metric.n posterior.j slot.n 
header.n microgrid.n precoding.n.j smartphone.n 
heterogeneous.j microwave.n predefined.j sophisticated.j 
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heuristic.j middleware.n prefetch.n spatial.j 
hop.n mitigate.n privacy.n spectrum.n 
horizontal.j mobility.n probabilistic.j stack.n 
hybrid.j modulation.n procedural.j standardization.n 
idle.j multicast.n propagation.n static.j 
incoming.j multihop.n proposition.n stationary.j 
independently.r multimedia.n.j prototype.n statistical.j 
indoor.j multipath.n provider.n stochastic.j 
integer.n multiplexing.n proximity.n subcarrier.n 
interface.n multiuser.n query.n subchannel.n 
interference.n namely.n queue.n subscriber.n 
internet.n navigational.j radius.n subsection.n 
interoperability.n neural.j realistic.j subset.n 
intrusion.n node.n receiver.n subspace.n 
subsystem.n temporal.j  transaction.n verify.v 
supervised.j tenant.n transceiver.n vertical.j 
suppression.n theorem.n transposon.n vertice.n 
swarm.n threshold.n ubiquitous.j vulnerability.n 
symmetric.j throughput.n uncertain.j wifi.n 
synchronization.n tier.n uplink.n wireless.n 
taxonomy.n 
telecommunication.n 

topology.n  
tradeoff.n 

usage.n 
vector.n 

 

หมายเหตุ .j แทนค าคุณศัพท์, .n แทนค านาม, .v แทนค ากริยา, .r แทนค าวิเศษณ ์
 
อภิปรายผล 

คณะนักวิจัยน าเสนอรายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร
จ านวน 254 ค า ส่วนใหญ่เป็นค านามที่ใช้มากในสาขานี้ คณะนักวิจัยเห็นว่า GSL และ AWL 
อาจเป็นตัวช่วยคร่าวๆ ให้ผู้เรียนส ารวจตัวเองว่ารู้ค าศัพท์ในชุดนี้มากน้อยเพียงใด ครบถ้วน
หรือไม่ โดยเน้นที่ค าศัพท์ที่แสดงเนื้อหา โดยผู้เรียนควรรู้ความหมายของค านั้นๆ พร้อมทั้งให้
ความส าคัญกับค าศัพท์ที่แสดงหน้าที่ เพื่อให้ผู้เรียนใช้ภาษาได้ถูกต้องและมีประสิทธิภาพเพ่ิม
มากขึ้น แต่ค าศัพท์ของ GSL และ AWL  อาจจะยังไม่มากพอ ในภาพรวมผู้เรียนควรรู้
ค าศัพท์อย่างต่ า 3,000  ค า และถ้าหากต้องการอ่านนิยายหรือหนังสือพิมพ์ ผู้เรียนควรจะรู้
ค าศัพท์ถึง 8,000 – 9,000 ค า ดังนั้นผู้เรียนจ าเป็นต้องศึกษาหาความรู้เพ่ือเพ่ิมวงค าศัพท์ 
ทั้งค าศัพท์ทั่วไป ค าศัพท์วิชาการ และค าศัพท์เฉพาะสาขาเพ่ิมเติม โดยยึดหลักการที่ว่ายิ่ง
มากยิ่งดี (เปรียบเทียบกับเจ้าของภาษาที่มีการศึกษาจะรู้ค าศัพท์ประมาณ 17,000 
ครอบครัวค า) รายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารนี้อาจเป็น
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ประโยชน์เพราะ Nation และ Waring (1997) สรุปว่าผู้เรียนภาษาอังกฤษทั่วไปควรรู้
ค าศัพท์ที่มีความถี่สูงและหลังจากนั้นต้องฝึกฝนกลยุทธ์การเรียนรู้เพ่ิมพูนค าศัพท์ เพ่ือให้
ผู้เรียนสามารถรับมือกับค าศัพท์ใหม่ ๆ ได้ ส่วนผู้เรียนที่เรียนภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาควรมี
ความรู้ค าศัพท์ทั่ว ๆ ไปที่มีความถี่สูงประมาณ 2,000 ค าและหลังจากนั้นต้องมุ่งเน้นการ
เรียนรู้ค าศัพท์ในสาขาของตนเพ่ิมเติม 

น อ ก จ า ก นี้  ต า ม ที่ ส า นั ก ง า น ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ก า ร ศึ ก ษ า ขั้ น พ้ื น ฐ า น 
กระทรวงศึกษาธิการ (2557) ได้ประกาศใช้ Common European Framework of 
Reference (CEFR)  (Council of Europe, 2001) เป็นกรอบแนวทางในการจัดการเรียน
การสอนรวมถึงการทดสอบนั้น พบว่าผู้เรียนที่จบการศึกษาชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 ควรมี
สามัตถิยะอย่างต่ าในระดับ B1 ดังนั้น เมื่อผู้เรียนเข้าเรียนต่อในระดับชั้นอุดมศึกษาก็ควรจะมี
สามัตถิยะอย่างต่ าในระดับ B2  

สิ่งที่น่าสนใจคือ คุณลักษณะของผู้เรียนโดยรวมในระดับ B2 ที่ระบุว่า 
 

“Can understand the main ideas of complex text on both concrete 
and abstract topics, including technical discussions in his/her field of 
specialisation. Can interact with a degree of fluency and spontaneity that 
makes regular interaction with native speakers quite possible without strain 
for either party. Can produce clear, detailed text on a wide range of 
subjects and explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages 
and disadvantages of various options.” 

 Council of Europe, 2001, p. 24 
 
 ประเด็นส าคัญของผู้เรียนในระดับนี้คือ สามารถเข้าใจใจความหลักของเนื้อหาที่
ซับซ้อนในหัวข้อที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม รวมถึงการอภิปรายเชิงเทคนิคในสาขาเฉพาะ
ของตน ดังนั้นหากผู้เรียนมีความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์เฉพาะในสาขาของตนก็น่าจะท าให้ผู้เรียน
สามารถใช้ค าศัพท์นี้อภิปรายเชิงเทคนิคได้   กล่าวคือ หากผู้ เรียนในสาขาเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสารหรือสาขาที่เก่ียวข้องสามารถเรียนรู้รายนามค าศัพท์ในสาขานี้เป็น
พ้ืนฐานก่อน จะช่วยประหยัดเวลาและเสริมสร้างประสิทธิภาพในการปูพ้ืนฐานความเข้าใจ
เบื้องต้นส าหรับผู้เรียนและอาจารย์ผู้สอนในสาขาวิชานี้ได้  

คณะนักวิจัยเห็นว่า รายนามค าศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารนี้ 
สามารถน าไปใช้เป็นแหล่งอ้างอิงในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในสาขาเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสาร หากผู้สอนต้องการจะเริ่มสอนค าศัพท์แก่ผู้เรียนนอกเหนือจาก 
GSL และ AWL ก็สามารถใช้รายนามค าศัพท์ชุดนี้บูรณาการกับบทเรียนเพ่ือส่งเสริมให้ผู้เรียน
มีค าศัพท์ที่เพียงพอต่อการศึกษาและประกอบอาชีพต่อไป 
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นอกจากนี้ รายนามค าศัพท์นี้อาจสามารถท าให้ปัญหาสองประการในการสอน
ภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาทุเลาลงได้ ปัญหาแรกคือ ปัญหาที่ผู้สอนมักจะไม่มีความรู้ในสาขา
นั้นๆ และในขณะเดียวกัน ผู้สอนก็ต้องเรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ ๆ พร้อมกับผู้เรียน(Nation, 2001; 
Ng et. al., 2013) ซึ่งหากผู้สอนได้ศึกษารายนามค าศัพท์นี้ ผู้สอนสามารถเตรียมความพร้อม
ได้ล่วงหน้า และสามารถสอนภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาให้กับผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

ปัญหาประการที่สองที่รายนามค าศัพท์นี้อาจสามารถช่วยแก้ไขให้ทุเลาลงได้ คือ 
ปัญหาเรื่องทักษะการเขียนของผู้เรียน ดังที่ Martinez, Beck และ Panza (2009) พบว่า
รายนามค าศัพท์สามารถช่วยเพ่ิมความมั่นใจให้ผู้เรียนเมื่อเขียนงานวิจัย เพราะมีรายนาม
ค าศัพท์พร้อมความหมายเป็นตัวชี้น า Shamsudin, Husin และ Manan (2012) กล่าวว่า
ถึงแม้จะไม่มีสิ่งใดมายืนยันถึงผลส าเร็จของผู้เรียนที่แน่นอนในการใช้รายนามค าศัพท์ แต่ผลที่
คาดหวังได้อย่างหนึ่งในการใช้รายนามค าศัพท์ คือ ผู้เรียนได้ตระหนักถึงภาษาที่ใช้สื่อสารใน
ชีวิตจริง ทั้งนี้รายนามค าศัพท์ที่จัดท าขึ้นนี้มีความตรงตามสภาพจริงเพราะคณะนักวิจัยใช้
ฐานข้อมูลจากเอกสารวิชาการที่บุคลากรส่วนใหญ่ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการ
สื่อสารใช้อ้างอิง  

คณะนักวิจัยยังพบว่าความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับค าอุปสรรค (prefix) ค าปัจจัย 
(suffix) และการสร้างค า (word formation) เป็นการขยายขอบเขตความรู้เรื่องค าศัพท์ของ
ผู้เรียน เนื่องจากในคลังค าที่คณะนักวิจัยสร้างขึ้น ปรากฎว่า 

1. มีค าหลายค าที่ใช้ค าอุปสรรค (prefix) มาเติมหน้าค าท าให้ความหมายของค า
เปลี่ยน (แต่หน้าที่ของค าไม่เปลี่ยน) เช่น “multiuser” “nonlinear” “subsystem” และ 
“uncertain” 

2. มีค าหลายค าที่ใช้ค าปัจจัย (suffix) ที่เป็นค าหรือพยางค์มาต่อท้ายค า แล้วท าให้
หน้าที่ของค าเปลี่ยนไป เช่น “feasible” เป็นค าคุณศัพท์ แต่ “feasibility” เป็นค านาม 

2. มีการสร้างค า (word formation) ขึ้นมาใหม่เพ่ือใช้งานในสาขานี้โดยเฉพาะ เช่น 
“downlink” “itemset” และ “openflow” ซึ่งผู้เรียนสามารถเพ่ิมความรู้ความเข้าใจทั้ง
ในด้านกว้างและด้านลึกของค าศัพท์นั้นๆได้หากให้ความสนใจเรื่องค าศัพท์ซึ่งเป็นพ้ืนฐาน
ส าคัญในการเรียนภาษา  

คณะนักวิจัยเห็นว่าความเข้าใจเกี่ยวกับค าอุปสรรค (prefix) ค าปัจจัย (suffix)  และ
การสร้างค า (word formation) น่าจะเป็นเทคนิควิธีในการเพ่ิมพูนความรู้ให้กับผู้เรียนใน
เรื่องได้อีกทางหนึ่งด้วย 
 
สรุปผล 

โครงการวิจัยนี้ศึกษารายนามศัพท์ในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารและ
ได้น าเสนอรายนามค าศัพท์ในชุดนี้จ านวน 254 ค า นอกจากนี้ยังพบความหลากหลายของ
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รายนามค าศัพท์ที่นักวิจัยท่านอ่ืนจัดท าขึ้นในรอบหลายสิบปีที่ผ่านมา ซึ่งคณะนักวิจัยได้
รวบรวมไว้ถึง 21 ชุด รายนามค าศัพท์ชุดนี้จะเกิดประโยชน์สูงสุดหากผู้สอนหรือผู้เรียนมี
วัตถุประสงค์ที่ชัดเจนว่าต้องการเพ่ิมเติมค าศัพท์หมวดใด ค าใดรู้แล้ว ค าใดยังไม่รู้  รู้
ความหมายและหน้าที่ของค าต่าง ๆ มากน้อยเพียงใด จะท าให้ทิศทางในการเพ่ิมศักยภาพ
ทางภาษาของผู้เรียนมีแนวทางที่ชัดเจนมากขึ้น สอดคล้องกับ Durrant (2016) ที่สรุปว่า 
ค าศัพท์เฉพาะสาขาจะเป็นประโยชน์ในการเรียนภาษาอังกฤษเฉพาะสาขาหรือภาษาอังกฤษ
เชิงวิชาการมากข้ึน  

 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

1. ควรเปรียบเทียบรายนามค าศัพท์ที่ได้กับรายนามค าศัพท์ที่มีอยู่แล้วเพ่ือให้ได้ค าที่
เหมาะสมต่อสาขาและเหมาะสมต่อการน าไปใช้ โดยเปรียบเทียบรายนามค าศัพท์ที่ได้กับ  
AWL และ GSL หรือรายนามค าศัพท์ชุดอื่น ๆ ตามความเหมาะสมของการวิจัยนั้นๆ โดยจาก
งานวิจัยชิ้นนี้ คณะผู้วิจัยพบว่าการใช้รายนามค าศัพท์ GSL จะสามารถตัดค าที่ไม่เกี่ยวข้อง
โดยตรงกับเนื้อหาด้านเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารออกไปได้เป็นจ านวนมาก   

2. ควรเพ่ิมคลังค าจากแหล่งอ่ืนนอกเหนือจากบทความทางวิชาการ เช่น ต ารา
พ้ืนฐานหรือข่าวในสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารเพ่ือเพ่ิมระดับของภาษา 
(register) ซึ่งอาจส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค าศัพท์ในสาขานี้ได้กว้างขึ้น 

3.  เนื่องจากการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษามีหลายวิชาที่ เน้นเรื่อง
ภาษาอังกฤษเฉพาะสาขา เช่น English for Dentistry, English for Pharmaceutical 
Profession, English for Law และ English for Agriculture เป็นต้น คณะนักวิจัยเห็นว่า 
รายวิชาต่าง ๆ เหล่านี้ควรมีการศึกษาความถี่และค าปรากฏร่วมของค า และสรุปรายนาม
ค าศัพท์ที่พบและมักใช้บ่อยในสาขาวิชานั้น ๆ ซึ่งมีความจ าเป็นและจะเป็นประโยชน์กับทั้ง
ผู้สอนและผู้เรียนในการสร้างแนวทางในการพัฒนาค าศัพท์ที่ชัดเจนต่อไป  

4. เนื่องจากพัฒนาการด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมีความเจริญก้าวหน้าอย่าง
รวดเร็วและเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ส่งผลให้มีการประดิษฐ์ค าใหม่ ๆ ขึ้นมาเพ่ือรองรับการใช้
งานในสาขาเหล่านี้ ดังนั้น รายนามค าศัพท์จากโครงการวิจัยนี้ และรายนามค าศัพท์ในสาขาที่
เกี่ยวข้อง อาจจะเกิดการเปลี่ยนแปลงได้ นักวิจัยจ าเป็นต้องทบทวนค าศัพท์อยู่เป็นระยะ  ๆ 
เพ่ือให้รายนามค าศัพท์มีความทันสมัยอยู่ตลอดเวลา นอกจากนี้นักวิจัยอาจจะศึกษา
เปรียบเทียบรายนามค าศัพท์ในหมวดที่ใกล้เคียงกัน เช่น หมวดวิศวกรรมศาสตร์พ้ืนฐาน 
(Basic Engineering English) และหมวดวิศวกรรมศาสตร์ (Engineering Technology 
Word List หรือ ETWL) ว่ามีค าซ้ ากันหรือไม่ เพ่ือให้รายนามค าศัพท์ในสาขาที่มีความ
เกี่ยวข้องกัน มีความกระชับมากยิ่งข้ึน 
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หมายเหตุ งานวิจัยนี้ได้รับงบประมาณสนับสนุนเต็มจ านวนจากกองทุนรัชดาภิเษกสมโภช
จากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย รหัสโครงการวิจัย CU-56-383-HS  คณะนักวิจัยขอกราบ
ขอบพระคุณจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยมา ณ โอกาสนี้ หากมีข้อผิดพลาดประการใด คณะ
นักวิจัยขอน้อมรับไว้แต่เพียงผู้เดียว 
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